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ÉÊ ÊWë,-7ië-0+ë9-/Z<̈-e$-&±/-:0-/6$-/º¥#<-<ëÊÊ

       DORTUI JAMJUP LAM SAN CHU SOL NGONDRO
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 PRECE DE SETE LINHAS  

œ×òï >ë-{,-8ß:-bÜ-¹¥/-e$-020<Î ýV-#è-<9-Zë$-ýë-:Î
HUNG OR GJEN IUL DJI NUB DJANK TSAM   PE MA GUE SAR DONK PO LA

Na fronteira noroeste do país de Oddiyana, No coração de pólen de uma lótus,

8-02,-0&ë#-#Ü-+$ë<-iá/-/Xè<Î ýV-7e³$-#,<-5è<-<ß-i#<Î
IAM TSEN TCHOK GUI NGÖ DRUP NIEI    PE MA DJUNK NE JEI SU DRAK
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Você, que alcançou os mais supremos siddhis, É conhecido como o Nascido do Lótus,

7"ë9-¸¥-0"7-7ië-0$-ýë<-/Uë9Î aè+-`Ü-Bè<-<ß-/+#-…å/<-`Ü<Î
KOR DU KA DRO MANK PË KOR    TCHED TCHI DJEI SU DAK DRUP TCHI

Cercado por um séqüito de inúmeras dakinis. Seguindo os seus passos, irei praticar;

eÜ,-bÜ<-x/<-dÜ9-#;è#<-<ß-#<ë:Î µ¥-9ß-ýV-<ÜKÜ-œ×òÎ
DJIN DJI LOP TCHIR SHEK SU SOL   GURU PEMA SIDI HUNG
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Rogo a você; aproxime-se e conceda suas bênçãos.

Åþ/<-Bè-0aè,-/Iè-9Ü,-ýë-&è7Ü-5:-#<ß$-v-0-{$-7/ë+-̀ Ü-#<ë:-7+è/<-U-̈#<ß0-#¶â#-07Ü-¬¢-!Ü -*ë:-uä -/º¥#<-<ëÊÊ

Chamando o Lama a distância o Guru de Longe por Kyabje Dilgo Khyentse Rinpoche 

>-=ëÎ    rÜ+-5Ü7Ü-a/-/+#-9$-e³$-+$-ýë7Ü-<$<-{<Ê  Ê7ë+-#<:-Ü-+$-8ë,-),-0Ü-6+-ý7Ü-7e³$-#,<Ê
A HO!  SISHI TCHIAPDAK RANGJUNG TANGPO YI SANGYÉ|   ÖSEL KU TANG YÖNTEN MIZÉD PÉ DJUNGNÉ

 
Aho Primordial Buddha, self-arisen and pervading both sa?s ?ra and nirv? ?a,  Buddha Primordial, auto surgido e que permeia samsara e nirvana.  are the inexhaustible 
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source of both the k ?yas and qualities of luminosity;  ê é um fonte inesgotável tanto dos kayas como das qualidades de         

Ê&ë<-+eÜ$<-a/-/E:-8è-;è<-Ü-%,-bÜ-Yë,-ýÊ Ê&ë<-U7̈Ü-v-0-Eë-Bè-*ß#<-0&ë#-I:-0aè,-,ëÊ
TCHÖYING KYABDEL YESHÉ KUCHEN KYI TÖNPA   TCHÖKUI LAMA DORJE TUKTCHOK TSEL KHYEN NO

 possessed of the wisdom k ?ya that pervades the dharmadh?tu — possuidor do kaya da sabedoria que permeia o dharmadhatu   ?ya guru, Dorje Tukchok

Tsal, care for me!  guru, Dorje Tukchok Tsal cuida de mim!

9/-7e0<-+`Ü:-7"ë9-{-02ì7Ü-F0-9ë:-bÜ-/!ë+-ýÊ Ê/<0-8<-‡ë-+$-/Z<̈-ý7Ü-&ë-7ná:-bÜ-eè+-ýëÊ 
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RABJAM KILKOR GYAMTSO NAMRÖL KYI   KÖDPA   SAMYÉ TRO TANG DALWE TCHOMTRUL KYI TCHEPO   you emanate and reabsorb  você emana e 

reabsorve   infinite display of ma??ala forms that defy the imagination,  mostra das formas de mandala que desafia a imaginação

Ê/+è-Yë$-7.ë-7b²9-0è+-ý7Ü-*Ü#-:è-9ß-;9-ýÊ  Ê:ë$<-U¨7Ü-v-0-ýV-+/$-&è,-I:-0aè,-,ëÊ 
DETONG POGYUR MEPE TIKLE RU SHARWE   LONGKUI LAMA PEMA WANGTCHEN TSEL KHYEN NO

as the bindu of unchanging bliss and emptiness—como o bindu da felicidade imutável e do vazio? bhogak ?ya guru, Pema Wangchen Tsal, care for me!  guru, Pema 

Wangchen Tsal cuida de mim!
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0-:ß<-r<-+$-/%<-ý7Ü-{:-´¥,-bÜ-nÜ,-:<Ê Ê7'0-0#ë,-+ý:-Q,-v-07Ü-02,-+ýè-9ß-/5+-ý<Ê
MALÜ SE TANG TCHEPE GYALKÜN KYI TRINLE   DJAMGON   PELDEN LAME TSENPERU SHENG PE

 activity of all the victorious buddhas and their offspring blossomed   atividade de todos os buddhas vitoriosos e suas descendências desabrochadas  the major and minor 

signs of this glorious master, Gentle Protector,  o maior e menor sinais desse mestre glorioso, Gentil Protetor

9Ü<-0è+-/Y,-7ië7Ü-+#è-02,-7+ë+-ý-9ß-7'ë-03+Ê Ê‡å:-U7̈Ü-v-0-0aè,-/Iè7Ü-7ë+-6è9-+è-0aè,-,ëÊ
RIMED TENDRÖ GETSEN DÖPARU DJOZED   TRULKU LAMA KHYENTSE ÖZER DE KHYEN NO
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unbiased benefit of the teaching and beings fulfils all wishes— benefício imparcial do treinamento e seres preenchem todos os anseios ? ?ak ?ya guru, Khyentse  Özer, care 

for me!  guru, Khyentse Ozer, cuida de mim!

/!7-lÜ,-02±$<-w-o:-/7Ü-lÜ,-&è,-bÜ-v-0Ê Ê7o:-0è+-Ü-#1°#<-{,-¸¥-D#-ý-9ß-/º¥#<-,<Ê
 KATRIN TSUNGDA DRELWE TRINTCHEN KYI LAMA   DRELME TCHILSUK GYENTU TAKPARU SHUKNE

of supreme kindness, your tenderness is beyond compare.  da suprema gentileza, sua doçura é incomparável

may I never be separated from you: forever adorn my crown!  eu nunca me separe de você: enfeite a minha coroa para sempre!
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+#ë$<-/{æ+-eÜ,-x/<-6/-0ë7Ü-(Ü,-eè+-`Ü-[$-/Ê Êf³9- ¥̧-XÜ$-:-7.ë<-;Ü#-8è-;è<- Ǜ-+/$-/U¨9Ê
GONGYU TCHINLAP ZABMÖ NYINTCHE KYI NANGWA   NYURTU NYNGLA POPSHIK YESHE KYI WANGKUR

  the blessings of your profound illuminating wisdom as bênçãos da sua profunda sabedoria iluminada swiftly to my heart: pray bestow wisdom’s empowerment!  

rapidamente para o meu coração: rezo para conceder-me o empoderamento da sabedoria.

++-+$-XÜ$-Bè-$è<-7e³$-e$-<è0<- Ǜ<-{æ+-¸¥:Ê Ê/þè+-+$-Jë#<-ý-0*9-<ë,-+/$-/5Ü-8Ü-:0-bÜ<Ê
TE TANG NYINGDJE TCHANGTCHUP KYI GYÜ TÜL   KHYE TANG DZOKPA TARSÖN WANGSHIYI LAM KYI
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 my mind be tamed by faith, compassion, renunciation and bodhicitta;  minha mente seja domada pela fé, compaixão, renúncia e bodhicitta;  I master generation and 

perfection phases, complete the path of the four  eu possa dominar as fases da geração e perfeição e complete o caminho dos quatro empoderamento

Ê0*9-*ß#-#+ë+-07Ü-&ë<-Ü7Ü-{:-*/<-:-7#ë+-ý<Ê Ê*ß#<-8Ü+-#%Ü#-·â-7lè<-ý9-eÜ,-bÜ<-9$-xë/<-;Ü#
THARTHUK DOMA CHÖKU GYALTHAP LA KÖDPE   THUKYI TCHIKTU DREPAR TCHINTKI RANG LOBSHIK

win the royal domain of the primordial dharmak ?ya —ganhe o domínio do dharmakaya promordial  me that my mind may merge with your omniscience!  çoe-me para que 

minha mente se uma com sua omnisciência.  resposta ao pedido feito por um sério praticante.  
Ê%è<--/…å/-/Ië,-[è7ß-#+ë$-/,-2$-v-0<-/Ü:-$ë9-v-07Ü-#6ß#<-/C,-73Ý,-0]-q¢Ü-
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£à-)Ü<-oÜ<-ý-+#è-5Ü$-+ë,-+$-Q,-ý9-b²9-%Ü#Ê Ê<G-0]-:îÊÊ Neudong Bentsang Lama, Mangala Sribhuti que é uma mera reflexão de um lama, escreveu isso.  Que ele prove 

de Mangalam meritório e significativo!“ mente não dualista da awareness não é obscurecida por nada. É pura luminosidade auto nascida primordialmente. O rei da 

meditação está descansando no estado do que acontecer. Compreende o que transcende ao pensamento, conceito e mente intelectual.”  A NATUREZA DA MENTE     

Mipham Rinpoche: “A natureza da mente não tem divisão entre vazio e claridade. É sem explicação e indestrutível, como o espaço. Ao observá-la, não há separação daquele 

que observa.  há além de uma única esfera que abrange tudo.  Até o observador e o objeto são um e o mesmo.  visão de observar tudo ao mesmo tempo é insuperável. Uma 

experiência excepcional, sem centro e sem limite.  Nesta fruição – na qual aquilo que tem que ser feito, está feito. Não há um ver, e nenhum desejo de ver.  Nenhum anseio 
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profundo de descobrir a visão. É naturalmente destruída, desde suas maiores profundezas Para atingir tal contentamento e uniformidade, deve-se ser tocado pela poderosa 

luz benéfica de Manjushri.  Lama Mipham escreveu isso no 12° dia do sétimo mês do ano do Rato de Fogo (1876)   Mangalam !

<$<-{<-´¥,-bÜ-0aè,-#(Ü<-8è-;è<-#6ß#<Ê Ê/Iè-&è,-8è-;è<-F0-9ë:-7'0-+ý7-+e$<Ê
SAN GUYE KÜN KYI KYEN NYI YESHE ZUK    TSETCHEN YESHE NAMRÖL JAMPEL YANG

Corporificação de sabedoria da onisciência dupla de todos os Budas,  Manifestação de grande amor e sabedoria Manjushri,

*ß/-/Y,-;Ü$-D-0"<-iá/-+/$-ýë-&èÊ ÊýV-0+ë-W#<-uÜ$-ý9-#<ë:-/-7+è/<Ê
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TUBTEN SHINGTA KEDRUP WONGPO TCHE     PEMA DONGAK LINGPAR SÖLWA DEP

Carruagem dos ensinamentos do Buda, senhor de todos os instruídos realizados,   Pema Dongak Lingpa, a você eu rogo.

aè+-,Ü-6#-0è+-8ë,-),- ¥́,-bÜ-#)è9Ê ÊEë-Bè-#<ß0-bÜ-8è-;è<-&è,-ýë-8Ü<Ê
KYE NI ZAKME YÖNTEN KÜN GUYI TER   DORJE SUM KYI YESHE TCENPO YI

Você é uma mina de todas as qualidades imaculadas   Com a grande sabedoria dos três Vajras,

Ê/+#-#Ü-Vë-#<ß0- Ü̂,-ië:-eÜ,-/x/<-,<Ê Ê*ß#<-8Ü+-#%Ü#-·â-7lè<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê
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DA KI GOSUM MINDRÖL TCHINLAP NE   TUK YI TCHIK TU DREPAR THINGYI

Abençoe-me para amadurecer e liberar meu corpo, fala e mente,  E me conceda a benção para que sua mente de sabedoria e a minha mente possam se 

misturar como uma.

Êr<-/%<-{:-/7Ü-F0-*9-0-:ß<-ýÊ ÊBè-/1°,-7'0-+ý:-+e$<-:-Jë#<-ý-/5Ü,Ê
SETCHE GYELWE NAMTAR MALÜPA    JETSÜN JAMPEL YANG LA DZOKPA SHIN

Do mesmo modo que as cidas e exemplos de todos os Budas e Bodisatvas  Estão completes em Arya Manjushri,
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/+#-`$-7ië-´¥,-rÜ+-5Ü-:<-…ë:-/7Ü-Ê Ê*ß#<-/þè+-03+-ý-+è-/5Ü,-7iá/-ý9-;ë#
DA KYANG DROKÜN SI SHI LE DRÖLWETUK     KYE DZEPA DESHIN DRUBPAR SHOG

Assim também, possa eu realizar a aspiração  De liberar todos os seres do samsara e do nirvana.

Ì    Ê#<ë:-/-7+è/<-<ë-v-0-9Ü,-ýë-&èÊ   Ê# ¥̧$-/<-7/ë+-+ë-lÜ,-&è,-&ë<-`Ü-BèÊ
SOL WA DEB SO LA MA RIN PO CHE      DUNG UEI BOD DO DIN CHEN CHO KYI DJE 

Precious Guru, I supplicate you. Kind lord of the dharma, I cry to you with longing. devotion. 
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Precioso Guru, eu suplico a você, Bondoso senhor do dharma, eu choro para você com devoção saudosa.

ÊU:-0è+-/+#-:-9è-<-aè+-:<-0è+Ê  Ê*ß#<-8Ü+-+eè9-0è+-7lè<-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê
KAL MED DAK LA RE SA KYEL LEY MED      TUK YID YER MED DE UAR JIN GUI LOB  

I am an unworthy person who relies on no one but you. Grant your blessings so that  my mind mixes inseparably with yours wisdoms. 

Eu sou uma pessoa não merecedora que confia tão somente em você. Conceda-me suas bênçãos para que minha mente se misture inseparavelmente com a sua sabedoria.  

Composed by Jamong Khongtrol Rinpoche with an addition by Kybje Trulshik rinpoche. REQUEST FOR   I am an unworthy person who relies on no one but you. Grant 
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your blessings so that  my mind mixes inseparably with yours wisdoms. 

Eu sou uma pessoa não merecedora que confia tão somente em você. Conceda-me suas bênçãos para que minha mente se misture inseparavelmente com a sua sabedoria.  

Composed by Jamong Khongtrol Rinpoche with an addition by Kybje Trulshik rinpoche. REQUEST FOR 

Êv-0-0aè,-,ëÊ :,-#<ß0-/Bë+Ê  LAMA KYENO!   Lama Kyeno!  AS SEIS CONTEMPLAÇÕES

+:-7eë9-Cè+-+!7-+ë,-&è,-*ë/-¸¥<-7+Ü9Ê Ê[ë+-/%°+-0Ü-D#-l,-ý<-{æ+-/U:̈-,<Ê
DAL JOR NYE KA DÖN TCHEN TOP DUI DIR    NÖ CHUT MITAK DRENPE GYU KUL NE
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Agora, que possuo estas liberdades e dotes, tão difíceis de obter, e tão importantes,

Possa eu despertar minha mente lembrando-me da impermanência do universo e dos seres.

rÜ+-#<ß0-Z̈#-/W:-02ì-:<-$è<-7e³$-dÜ9Ê Êv$-+ë9-0-,ë9-:0-:-/Ië,-¹¥<-;ë#
SI SUM DUG NGEL TSO LE NGE JUNG TCHIR    LANG DOR MA NOR LAM LA TSÖN NU SHOK

Para libertar-me verdadeiramente do oceano de sofrimento do Três Reinos,  Sem confundir o que deve ser adotado com o que deve

ser abandonado, possa eu perseverar no caminho.   (Estes quatro versos foram escritos por Mangala, Dilgo Khyentse Rinpoche)
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PRÁTICA DE BODHICITTA   
Ê*ë#-09-þ/<-<è0<-,ÜÊ  

,-0ëÊ /+#-<ë#<-7ië- ¥́,-e$-&±/-/9Ê ÊI-/-#<ß0-:-þ/<-<ß-0&ÜÊ
                        NAMO DA SOK DRO KUN JANK TCHUK BAR   TSAWA SUM LA KYAB SU CHI

Homenagem! Até a minha iluminação e a de todos os seres. Tomo refúgio nas Três Raízes.

#5,-+ë,-<$<-{<-*ë/-e7Ü-dÜ9Ê Ê̂ ë,-7'ß#-+ë,-+0-e$-<è0<-/þè+Ê
 

SHEN DÖN SANG GYE TOP TCHAI CHIR   MÖN JUK DÖN DAM CHANG SEM KIET 
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Para alcançar o Estado Búdico em benefício dos outros. Eu gero Bodhicitta como aspiração, como ação e em seu significado absoluto.

PRÁTICA DE VAJRASATTVA  ÊEë-Bè-<è0<-+ý7Ü-/Vë0-/w<-:Ê  >Ê /+#-(Ü+-Ü-/ë9-ý+-w7Ü-Yè$-Ê Êv-0-Eë9-<è0<-8/-8ß0-bÜÊ
A DA NYI TCHIWOR PEN DAI TENG    LAMA DORSEM YAB YUM KYI

A! No topo de minha cabeça, sobre um lótus e um disco de lua. Sentam-se Guru Vajrasattva e sua consorte.

*ß#<-!7Ü-W#<-:<-/¸¥+-IÜ7Ü-{æ,Ê Ê//<-ý<-,+-#+ë,-ZÜ#-…Ü/-‚$<Ê
THUK KA I NGAK LE DUTSI GUIUN   BAP PE NE DÖN DIK TIP JANG

e$-&±/-
:
0-/6$-Ê

7'
0-
+e
$<
-0
aè,
-/
Iè7
Ü-+
/$
-ý
ëÊ

/%°Í#%Ü#Í
21

Do mantra em seu coração flui uma corrente de néctar.  Que purifica doenças, influências prejudiciais, ações negativas e faltas.

(recitar o mantra de cem sílabas)  8Ü-#è-/{-ý-/Bë+Ê >ù-/‰-<-<-0-8Î 0-¹¥-ý¡-:-8Î /‰-<-è-,ë-ýÎ )Ü\-lÞ- ë́ -0è- £-4Î <ß-)ëd ë-0è--4Î 
<ß-ýëd ë-0è- £-4Î >-¹¥-9%ë-0è- £-4Î <G-<ÜK Ü- è́-m-8oÎ <G-!H-<ß-1-0èÎ1ÝGî-qÜ-8î- ¥́-9ß-œ×ñÎ =-=-=-=-=ëï £ £-#-4Ó,ï <G-)-*¡-#-)Î 0¡-0è-

0ßÎ /‰Ü-£-4Î 0-¼Ô-<-0-8-<->¡ï
OM BENZAR SATO SAMAYA    MANU PALAYA  BENZAR SATO TENO PA  TISHTA DRIDO ME BAUA  SUTO KAIO ME BAUA  SUPO KAIO ME BAUA   

ANU RAKTO ME BAUA    SARUA SIDI ME PRA YATZ TSA SARUA KARMA SU TSA ME TZITAM SHRE IAM KURU HUNG  HA HA  HA HA  HO BAGAUAN  
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 SARUA  TATA GATA BENZAR MA ME MUNTZA   BENZI BAUA  MAHA SAMAYA SATO AH     

0#ë,-ýë-/+#-,Ü-0Ü-;è<-Hë$<-ý-8Ü<Ê  Ê+0-2Ý#-:<-,Ü-7#:-5Ü$-(0<Ê
GÖNPO DA NYI MISHE MONGPA YI     DAMTSIK LE NI GAL SHING NYAM

Protetor, devido a minha ignorância e confusão, Violei e enfraqueci os samayas.

v-0-0#ë,-ýë<-þ/<-03ì+-%Ü#  Ê#1ì-/ë-Eë-Bè-73Ý,-ý-YèÊ
LAMA GÖNPÖ KYAB DZÖ CHIK   TSOWO DORJE DZINPA TE
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Guru e protetor conceda-me refúgio! Deidade principal, ó detentor do vajra,

*ß#<-Bè-&è,-ýë7Ü-/+#-(Ü+-%,Ê Ê7ië-/7Ü-#1ì-:-/+#-þ/<-0&ÜÊ
TUKJE CHENPOI DANYI CHEN   DROWE TSO LA DA KYAP CHI

Você que corporifica a grande compaixão – Em você, soberano de todos os seres, eu tomo refúgio.

Ü-#<ß$-*ß#<-I-/-+$-8,-:#-#Ü-+0-2Ý#-(0<-&#-*0<-%+-0*ë:-:ë-/;#<-<ëÊ

KU SUNG TUK TSAWA DANG YENLAK KI TAMTSIK NYAM CHAK TAMCHE TÖLLO SHAK SO
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Todo enfraquecimento e quebra de samaya do corpo, fala e mente, raiz e secundário – eu confesso.

ZÜ#-…Ü/-(è<-P©$-lÜ-07Ü-2ì#<-*0<-%+-e$-5Ü$-+#-ý9-03+- ¥̧-#<ë:Ê

DIK DRIP NYETUNG TRIME TSOK NAM TAMCHE JANG SHING DAKPAR DZE DU SÖL

Imploro a você, limpe e purifique todas as minhas ações negativas, obscurecimentos, faltas, quedas e máculas!  

Considere que, através de sua prece assim,

Eë-Bè-<è0<-+ý7-+bè<-/5Ü,-73ß0-ý-+$-/%<-ý<-9Ü#<- Ǜ-/ß-aë+-`Ü-ZÜ#-…Ü/-(è<-P©$-*0<-%+-+#-ý-8Ü,-,ë-5è<-#,$-/-eÜ,-ý9-0ë<-:Ê >ù-/‰-
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—-œ×òï
 
0*9Ê

 

DORJE SEMPA  GYESHING DZUMPA DANG CHE PE  RI KYI PU KYÖ KYI DIKDRIP NYETHUNG TAMCHE  TAKPA YINNO SHE NANGWA

CHINPAR MÖ LA   OM BENZAR SATO HUNG    (recitar o mantra de cem sílabas)   (recitar o Vajrasattva, satisfeito e sorridente, fala estas 

palavras de confirmação: “Nobre filho(a), todas as suas ações negativas, obscurecimentos, faltas e quedas estão purificadas”.No final:

Eë9-<è0<-7ë+-º¥-9$-:-*Ü0Ê 
DORSEM Ö SHU RANG LA TIM
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Vajrasattva dissolve-se em luz e se dissolve em mim. O MANTRA DE SEIS SÍLABAS   mantra de seis sílabas)  

OFERENDA DE MANDALA   0¼:-,ÜÊ 
>ù->¡ïœ×ñÊ U-̈#<ß0-5Ü$-"0<-:ë$<-ë+-+$-Ê ÊdÜ-,$-#<$-/7Ü-0&ë+-ý7Ü-‡Ü,Ê 

OM AH HUNG   KUSUM SHINGKHAM LONGCHÖD TANG    CHI NANG SANGWE CHÖPE TRIN

Om ah hung Os campos búdicos dos Três Kayas, toda riqueza e tudo deleitável, E nuvens de oferendas externas, internas e secretas,                            

 
+!ë,-0&ë#-I-/-#<ß0-:-7/ß:Ê Ê/5è<-,<-0&ë#-*ß,-+$ë<-iá/-_ë:Ê 
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                    KONCHOK TSAWA SUM LA BÜL   SHENE CHO TÜN NGÖDRUP TSÖL

              Ofereço às Três Jóias e às Três Raízes Aceitem-nas e me concedam realizações supremas e comuns.

                 >ù->¡ïœ×ñ -µ¥-9ß-+è-4-¬¢-!Ü-¹ÓÜ -<-ý¡-9Ü-4Ó-9-9-*-0¼-:-ýØ-3-0è-M->¡ïœ×ñÎ 
  OM AH HUNG GURU DEWA DAKINI SAPARIWARA RATNA MANDALA PUJA MEGHA AH HUNG

                                                        GURU YOGA   O MANTRA DE VAJRA GURU

 Ê9$-0¸¥,-,0-0"9-7'7-7ë+-të$-Ê ÊI-/7Ü-v-0-*ë+-nè$-I:Ê /{æ+-#<ß0-9Ü#-73Ý,-{-02ì<-/Uë9Ê



T
he E

xcellent P
ath to E

nligh
tenm

ent
Ja

m
ya

n
g 

K
h

ye
nt

se
 W

an
gp

o
28

RANG DUN NAMKAR JA O LONG      TSAWE LAMA THÖTRENGTSAL   KYU SUM RIGDZIN KYATSÖI KOR 

À minha frente, no céu, numa expansão de luz de arco-íris, Está meu lama raiz, Pema   Thödrengtsal,Cercado pelo Oceano de

Sabedoria dos Detentores das três transmissões,   Êþ/<-´¥,-7 ¥̧<-ý7Ü-$ë-/ë9-/º¥#<Ê 
 KYAP KUN DÜPE NGOWOR SHUK

 Ele é a união de todos os objetos de refúgio.   2Ý#-/¸¥,-#<ë:-7+è/<-+$-/Xè,-ý-/‰-µ¥-9ß-:-7/+Ê 0*9Ê  Put your energy into reciting the Seven Line Prayer and the 

Vajra Guru mantra. At the end, recite:      Êv-0-#<$-7¸¥<-:<-#<ß$<-ý7Ü-a+-ý9-v-…å/-2Ý#-/ ¥̧,-#<ë:-7+è/<-,ÜÊ The Seven Line Prayer  The Profound 
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Accomplishment of the Lama taken from the terma of Lama Sang Dü by Guru Chhöwang   
*ß#<-+0-T-:-d#-72:-:ëÎ dÜ-9/<-U:-Q,-9Ü#<- Ǜ -/ßÎ >ë-{,-

/+#-:-þ/<-2ì:-,Î +/è,-ý7Ü-#,<-<ß-9$-7¸¥#-,<Î 0Ü-D#-þë-/-þè-/-+$-Î 7"ë9-/<-<ß,-ý-9/-·â-#%è<Î vë-XÜ$-o$-#<ß0-$-:-#)ë+Î #5,-8$-þ/<-b²9-9è-<-

F0<Î >ë-{,-/+#-:-Jë#<-ý9-<ë0<Î þÜ+-Z̈#-9è-Pë<-aè+-;è<-`Ü<Î 0&ë+-/Yë+-0Ü-72:-{æ-#<ë#-\ë$<Î :ß<-$#-8Ü+-#<ß0-µ¥<-ý-8Ü<Î 2Ý#-/¸¥,-7+Ü-8Ü<-

#<ë:-/-*ë/Î 
Homage to the yidam deities! O fortunate noble disciples of the future: if you seek refuge in me, Orgyen, go to a secluded place 

and think about the weariness of impermanence and the sorrow of samsara. This is very important. Entrust yourself entirely to me  body, 

heart, and spirit. Consider all sources of hope and refuge complete within me, Orgyen, and know that I am completely aware of all your 
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joys, sorrows, and hopes. Do not beseech me with offerings and praise. Set aside accumulations. Instead, with devoted body, speech, and 

mind, pray with this seven line supplication:   
œ×òï >ë-{,-8ß:-bÜ-¹¥/-e$-020<Î ýV-#è-<9-Zë$-ýë-:Î 8-02,-0&ë#-#Ü-+$ë<-iá/-/Xè<Î

 HUNG OR GJEN IUL DJI NUB DJANK TSAM   PE MA GUE SAR DONK PO LA   IAM TSEN TCHOK GUI NGÖ DRUP NIEI 

Na fronteira noroeste do país de Oddiyana, No coração de pólen de uma lótus,Você,   que alcançou os mais supremos siddhis,

  ýV-7e³$-#,<-5è<-<ß-i#<Î 7"ë9-¸¥-0"7-7ië-0$-ýë<-/Uë9Î aè+- Ǜ-Bè<-<ß-/+#-…å/<- Ǜ<Î
   PE MA DJUNK NE JEI SU DRAK   KOR DU KA DRO MANK PË KOR    TCHED TCHI DJEI SU DAK DRUP TCHI
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 É conhecido como o Nascido do Lótus, Cercado por um séqüito de inúmeras dakinis. Seguindo os seus passos, irei praticar;

   eÜ,-bÜ<-x/<-dÜ9-#;è#<-<ß-#<ë:Î µ¥-9ß-ýV-<ÜK Ü-œ×òÎ >ù->¡ïœ×ñ -/‰-µ¥-9ß-ýV-<ÜKÜ-œ×ñÎ
                   DJIN DJI LOP TCHIR SHEK SU SOL   GURU PEMA SIDI HUNG   Om Ah Hung Benza Guru Pema Siddhi Hung  Rogo a você; aproxime-se e conceda 

suas bênçãos.  
5è<-ý<-8$-8$-#<ë:-/-*ë/Î #¸¥$-/-l#-/þè+-0&Ü-0-d³$-Î ++-ý<-"0<-7 ¥̧<-7e³$-rÜ+-,Î =#-#Ü<-*ë/-:-<-:è9-5ë#Î 

<$-$è-8è-9è-0-8è$<-PÎ 7+Ü-P9-#<ë:-/-7+è/<-ý7Ü-/ß9Î $-8Ü<-þë/-ý-^ë<-%Ü-+#ë<Î ¸¥<-#<ß0-{:-/7Ü-r<-<ß-7b²9Î +/$-&è,-9$-9Ü#-

<è0<-:-*ë/Î )Ü$-73Ý,-0*ß-/D,-8è-;è<-{<Î eÜ,-x/<-9$-e³$-&è,-ýë-8Ü<Î 9$-̂ Ü,-#5,-.ë+-Z#̈-/M:-<è:Î 9$-(Ü+-7b²9-2é-#5,-[$-
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F0<Î ¥̧<-0(0-7b²9-5Ü$-nÜ,-:<-7iá/Î 8ë,-),-*/<-%+-9$-:-Jë#<Î /+#-(Ü+-&è,-ýë-&ë<-`Ü-U9̈Î ^Ü,-%Ü$-ië:-/7Ü-*/<-&è,-7+ÜÎ 

*ß#<-̀ Ü-r<-+$-7n+-ý9-;ë#Î a+-ý9-eÜ,-x/<-`Ü-…å/-2Ý#-/ ¥̧,-07Ü-#<ë:-7+è/<-;Ü,-·â-6/-dÜ9-*ß#<-̀ Ü-8$-#)è9-#<$-/9-#+0<-ýÎ ;è<-9/-

vë-Q,-XÜ$-Bè-&èÎ &ë<-`Ü-+/$-d³#-+è-+$-7n+-ý9-;ë#Î %è<-<ëÊÊ 
Continue praying until your intense yearning brings tears. If you become 

overwhelmed by faith, take a good breath and settle lucidly, gazing clearly and openly without distraction. Is there any need to say that I will 

protect those disciples who pray like this? They will become the children of the Sugatas of the three times. Their mind will attain the 

supreme empowerment of self-arising awareness. Their samadhi will become powerful and stable, and pristine awareness will expand. They 
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will be ripened by supreme self- arising blessings and be able to relieve the suffering of others. As they change, the perceptions other have 

of them will change at the same time. Thus they will accomplish Buddha activity and perfect all spiritual qualities. In the greatness of 

dharmakaya, may my heart-sons and heart-daughters encounter this supreme method of ripening and liberation. In particular, because this 

seven line supplication, which bestows my blessings is most profound, I advise you to keep this rediscovered heart-terma innermost. May it 

meet with the intelligent and compassionate Chokyi Wangchuk.
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#,<-#<ß0-7oá-#<ß0-7ë+-6è9-bÜ<Ê ÊeÜ,-x/<-+/$-+$-+$ë<-iá/-*ë/Ê

                                        NÉ SUM DRU SUM ÖZER GYI - CHIN LAP WANG DANG NGÖ DRUP TOP   

Rays of light stream from the three syllables at the lamas three centres, And I receive blessings, empowerments and siddhis--.

       v-0-7ë+-º¥-9$-:-*Ü0Ê Ê+eè9-0è+-0-/%ë<-T©#-ý9-/5# 
                                                  LAMA Ö SHYU RANG LA TIM - YER MÉ MA CHÖ LHUKPAR SHYAK   

       The lama melts into light and dissolves into me. Inseparable from him, I rest in a natural state of ease.  
+#è-/-/Wë7ëÊ 
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5è<-ý7$-0aè,-/Iè7Ü-+/$-ýë<-<ëÊÊ O Caminho Excelente para a Iluminação Prática Preliminar Curta  Por Jamyang Khyentse Wangpo  Explicada por S.S. Dilgo Khyentse 

Rinpoche.   DEDICAÇÃO DE MÉRITO  
 Ê#$<-Oë$<-9Ü<-0è+-/Y,-ý-{-02ì7Ü-/+#  Ê$ë-029-/!7-//<-/¸¥,-bÜ-7"ë9-:ë9-/€ç9Ê

GANG JONG RIMED TENPA GYAM TSO YI DAG    NOGTSAR KA PA DUN GIA KOR LOR GYUR 

is master of the ocean-like Rime' nonsectarian tradition teaching of Tibet, The Lord who wields the wonderful Seven ASpecial Direct Blessings. É mestre

do ensinamento do Tibet da tradição não sectária Rime que é como um oceano, O Senhor que detém as Sete maravilhosas Bênçãos Diretas Especiais. 
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7'0-+ý:-+e$<-+$ë<-0aè,-/Iè-+/$-ýë-8Ü<Ê   Ê9Ü$-:ß#<-/Y,-ý-+9-{<-/g-;Ü<-;ë#
JAMPEL YANG NOGA(DO?) KHYEN TSE UANG PO YIA, RIG LUG TENPA DAR GUIE TRASHI SHOG

May the tradition of Jamyang Khyentse Wanpo, Manjushri himself in person, spread, prosper and grow!Through the blessings of the youthful Manjushri, the union of 

awareness and emptiness. You released the eight brilliant treasures from the expanse of your wisdom mind, Master of an ocean of treasure-like teachings of the Dharma in 

both aspects, transmission and realization- To you, Mipham Rinpoche, Manjushri in person, I pray! The one and only father of all buddhas is Manjushri, Manifesting as the 

incomparable human master, Jamyang Khyentse Wangpo, His blessing emanation is Kybaje. Dilgo Khyentse Rinpoche, Tashi Paljor: To you I pray! Bless my mind and 
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inspire my understandin

 DEDICAÇÃO DA ASPIRAÇÃO DE SAMANTABHADRA

Ê7'0-+ý:-+ý7-/ë<-'Ü-P9-0aè,-ý-+$-Ê Ê´¥,-·â-/6$-ýë<-+è -8$-+è-/5Ü,-)èÊ
JAMPEL PAUO JITAR KHYEN PA DANG    KUNTUZANGPO DE YANG DE SHYIN TE 

Just as the bodhisattva Manjushri attained omniscience, and Samantabhadra too,  Assim como o bodhisattva Manjushri obteve a onisciência, e Samantabhadra também, 

+è-+#-´¥,-bÜ-Bè<-<ß-/+#-yë/-%Ü$-Ê  Ê+#è-/-7+Ü-+#-*0<-%+-9/-·â-/WëÊ

T
he E

xcellent P
ath to E

nligh
tenm

ent
Ja

m
ya

n
g 

K
h

ye
nt

se
 W

an
gp

o
38

TE TAK KUN GYI JÉ SU DAKLOB CHING GUEUA DI DAK TAMCHE RAB TU NGO 

all these merits now I dedicate so that I may follow in their footsteps!  Todos estes méritos eu dedico agora para que eu possa seguir os passos deles! 

Ê¸¥<-#<ß0-#;è#<-ý7Ü-{:-/-*0<-%+-`Ü<Ê Ê/Wë-/-#$-:-0&ë#-·â-/W#<-ý-YèÊ
DÜSUM SHEK PE GUEL UA TAMCHE KYI NGO UA GANG LA CHO TU NGAK PA TE 

As all the victorious Buddhas of the past, present, and future praise dedication as supreme,  Assim como todos os Budas vitoriosos do passado, presente e futuro louvam esta 

dedicatória como suprema,
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/+#-#Ü-+#è-/7Ü-I-/-*0<-%+-7+Ü-´¥,-`$-Ê   Ê/6$-ýë-ë+-dÜ9-9/-·â-/Wë-/9-/bÜÊ
DAK GI GUE UE TSAUA DI KUN KYANG      ZANGPO CHO CHIR RABTU NGO UAR GYI 

So now I too dedicate all these sources of merit of mine, for all beings to perfect 'Good Actions'. 

Então eu também dedico agora todas estas fontes de mérito para mim e para todos os seres para que aperfeiçoemos as boas ações. 

(These two famous verses come from Samantabhadra's 'Aspiration to Good Actions-the King of Aspiration Prayers', the 

Arya Bhadracarya Pranidhana Raja, which is the final part of the Gandavyuha Sutra, the last section of the Avatamsaka 
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Sutra.)  (Estes dois versos famosos provém da “Aspiração de Samantabhadra para as Boas Ações – O Rei das Preces de Aspiração, o Arya Bhadracarya Pranidhana, que é a 

parte final do Sutra Gandavyuha, a última seção do Sutra Avatamsaka.)    (SHANTIDEVA' S PRAYER OF MIND TRAINING)

Ì Ê'Ü-rÜ+-,0-0"7-#,<-ý-+$-Ê  Ê7ië-/-+è-rÜ+-#,<-b²9-ý
JI SID NAM KHA NE PA DANG      DRO WA JI(TE?) SID NE GYUR PA

As long as space remains, as long as sentient beings remain,  Enquanto permanecer o espaço, enquanto permanecerem os seres sencientes,
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+è-rÜ+-/+#-,Ü-#,<-b²9-,<Ê   Ê7ië-/7Ü-Z#̈<-/W:-<è:-/9-;ë#
DE SID DAG NI NE GYUR NE     DRO UI DU GNAL SEL UAR SHOK 

Until then, may I too remain, and dispel the miseries of the world.  Até lá, possa eu também permanecer, e dissipar as misérias do mundo. 

Ê/<ë+-F0<-7+Ü-8Ü-*0<-%+-#6Ü#<-ý-(Ü+Ê Ê*ë/-F0<-(è<-/7Ü-+i-F0<-.0-e<-;Ü$-Ê
SOD NAM DI IE TAM TCHED ZIG PA NIED   TOB NE  NIEN PE DRA NAM PAM DJE NE

Através desse mérito que todos os seres possam se tornar oniscientes e alcançar o estado búdico, derrotando todas as faltas e impedimentos.
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þè-@-,-7&Ü-G-tëë$-7há#<-ý-8ÜÊ  ÊrÜ+-ý7Ü-02ì-:<-7ië-/-…ë:-/9-;ë#
TCHE GA NA TCHI BA LAB TRUG PA IE   SRID PE TZO LE DRO UA DROL UAR SHOG

Que todos os seres possam ser libertados do oceano da existência condicionada, agitado pelas ondas do nascimento, velhice, doença e morte.  

DEDICAÇÃO       OFERENDA DE MANDALA  A OFERENDA DE MANDALA DE TRINTA E SETE LINHAS
 

    Ì Ê>ù-/‰-£à-0Ü->¡ïœ×òÊ Ê#5Ü-8ë$<-<ß-+#-ý-+/$-&è,-#<è9-bÜ-<-#5ÜÊ 
              OM BENZAR BUMI AH HUNG    SHI YONG SU DAKPA WANG TCHEN SER TCHYI SA SHI
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                                    [o solo Vajra].  A base é o solo dourado, completamente puro, da vasta força,

     >ù-/‰-9è-"è->¡ïœ×òÊ ÊdÜ-N#<-9Ü-7"ë9-8ß#-#Ü<-/Uë9-/7Ü-+/ß<-<ßÊ 
                       OM BENZAR REKE AH HUNG    TCHI TCHAK RI KOR YUG KI KOR UE U SU 

                   [a cerca Vajra].  A fronteira é um anel de montanhas de ferro ao redor da sílaba Hung.

         œ×òï 9Ü7Ü-{:-ýë-9Ü-9/Ê ;9-:ß<-7.#<-ýëÊ Të-30-/ß-uÜ$-Ê ¹¥/-/-:$-ë+Ê e$-…-0Ü-X,Ê 
HUNG   RI’I GYALPO RIRAP   SHAR LU PAK PO   LO DZAMBU LING   NUP BALANG TCHÖD  TCHANG DRA MINYEN
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Aqui estão o Sumeru, rei de todas as montanhas, [no centro]. A leste, Purvavideha. Ao sul, Jambudvipa. A oeste, Aparagodaniya. Ao norte, Uttarakuru.

     :ß<-+$-:ß<-7.#<Ê A-8/-+$-A-8/-#5,Ê #8ë-Q,-+$-:0-0&ë#-7iëÊ
LU DANG LU PAK   NGAYAP DANG NGAYAP SHEN   YÖ DEN DANGLAM TCHOK DRO

Deha e Videha, [Na direção leste]. Camara e Aparacamara, [Na direção sul]. Satha e Uttaramantrina, [Na direção oeste].

…-0Ü-X,-+$-…-0Ü-X,-bÜ-wÊ 9Ü,-ýë-&è7Ü-9Ü-/ëÊ +ý#-/<0-bÜ-;Ü$-Ê
DRA MINYEN DANG DRA MINYEN GUI DA   RINPOTCHE RIWO    PAKSAM KYI SHING
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Kurava e Kaurava [Na direção Norte]. A Montanha de Jóias. A Árvore que Realiza Desejos,

7+ë+-7'ë7Ü-/Ê  0-Hë<-ý7Ü-:ë-*ë# Ê7"ë9-:ë-9Ü,-ýë-&èÊ ,ë9-/ß-9Ü,-ýë-&èÊ /1°,-0ë-9Ü,-ýë-&èÊ 
DÖ JÖ’I BA.  MAMÖ PE LOTOK   KORLO RINPOTCHE   NORBU RINPOTCHE  TSUNMO RINPOTCHE

A Vaca da Abundância, E a Colheita Espontânea. A Roda Preciosa, A Jóia Preciosa, A Rainha Preciosa,

vë,-ýë-9Ü,-ýë-&èÊ u$-ýë-9Ü,-ýë-&èÊ D-0&ë#-9Ü,-ýë-&èÊ +0#-+ýë,-9Ü,-ýë-&èÊ #)è9-&è,-ýë7Ü-/ß0-ýÊ
LÖNPO RINPOTCHE   LANGPO RINPOTCHE    TAKTCHOR RINPOTCHE  MAPÖN RINPOTCHE  TERTCHEN PÖ’I BUMPA
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O Ministro Precioso, O Elefante Precioso, O Cavalo Precioso, O General Precioso, E o vaso do grande tesouro.

Vè#-ý-0Ê nè$-/-0Ê uä-0Ê #9-0Ê 0è-)ë#-0Ê [$-#<:-0Ê /¸¥#-\ë<-0Ê lÜ-&/-0Ê
GEKPA MA   TRENGWA MA     LU MA    GAR MA    METOK MA     DÜPO MA    NANGSAL MA    TRITCHAP MA

A Senhora do Encanto, A Senhora das Guirlandas, A Senhora da Música, A Senhora da Dança, A Senhora das Flores,

A Senhora do Incenso, A Senhora da Luz, A Senhora do Perfume.
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(Ü-0Ê w-/Ê 9Ü,-ýë-&è7Ü-#¸¥#<Ê dë#<-:<-F0-ý9-{:-/7Ü-{:-02,Ê
NYIMA    DAWA    RINPOTCHE’I TUK    CHOKLE NAMPAR GUYALWE GUYALTSEN

O Sol E a Lua. O Dossel Adornado de Jóias, E o Estandarte da Vitória Universal.

T-+$-0Ü7Ü-+ý:-7eë9-.ß,-<ß0-2ì#<-ý-0-2$-/-0è+-ý-7+Ü-(Ü+-I-/-+$-/{æ+-ý9-/%<-ý7Ü-+ý:-Q,-v-0-+0-ý-F0<-+$-8Ü-+0-+ Ǜ:-
7"ë9-bÜ-T-2ì#<-<$<-{<-+$-e$-&±/-<è0<-+ý7Ü-2ì#<-+$-/%<-ý-F0<-:-+/ß:-/9-/bÜ7ëÊ

LA DANG M’II   PALJOR  PHUNSUM TSOKPA   MATSANGPA  MEPA  DI NYI   TSA WA DANG
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GUYUPAR   TCHEPE   PALDEN   LAMA DAMPA NAM   DANG   YIDAM  KYIL KOR KYI   LA TSOK   SANGUYE

DANG  TCHANGTCHUP   SEMPAI  TSOK DANG   TCHEPA   NAM   LA BUL WAR KYU O

A glória, riqueza e prazeres dos deuses e dos homens, sem nada faltar – tudo isso eu ofereço ao glorioso  e santo mestre-raiz e aos mestres da 

linhagem, aos herukas, e à assembléia de deidades da mandala e à assembléia de Budas e Bodhisattvas.

*ß#<-Bè<-7ië-/7Ü-+ë,-:-/5è<-<ß-#<ë:Ê Ê/5è<-,<-eÜ,-bÜ<-/x/<-·â-#<ë:Ê
TUKJE DROWE DÖN DU SHE SU SÖL   SHE NE TCHIN KYI LAP DU SÖL
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Aceitem-no com compaixão pelo benefício dos seres; E, tendo aceitado isso, concedam suas bênçãos.

<-#5Ü-\ë<-`Ü<-e³#<-;Ü$-0è-)ë#-/g0Ê Ê9Ü-9/-uÜ$-/5Ü-(Ü-w<-/{,-ý-7+ÜÊ
SA SHI PÖ KYI JUG SHING METOK TRAM   RI RAP LING SHI NYI DE KYENPA DI

O chão está perfumado com água aromática e coberto de flores, Adornado com o Monte Meru, os quatro continentes, o sol e a lua.

<$<-{<-5Ü$-¸¥-+0Ü#<-)è-.ß:-/-8Ü<Ê Ê7ië-´¥,-F0-+#-5Ü$-:-ë+-ý9-;ë#
SANGYE SHING DU MIKTE BULWA YI    DRO KUN NAMDAK SHING LA TCHÖPAR SHO
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Visualizando tudo isso como um Campo Búdico, eu o ofereço, Para que todos os seres possam usufruir daquele reino puro.

>Ü-+0-9*-0¼-:-!î-,Ü4É-)-8¡-0ÜÊ
   IDAM RATNA MANDALA KAM NIRYATA YAMI

5è<-́ ¥,-·â-/6$-ýë7Ü-0&ë+-‡Ü,-̧ ¥-+0Ü#<-,<-6#-/%<-6#-0è+-̀ Ü-+$ë<-ýë-'Ü-Xè+-0&Ü<-/-9$-#Ü-vë7Ü-v$<-,<-+$ë<-/;0-8Ü+-‡å:-bÜ-0&ë+-ý9-/<0-,<-̧ ¥<-+$-̧ ¥<-:-0&ë+-ý9-e<-,-

2ì#<-#(Ü<-Jë#<-;Ü$-Ü-M-8è-;è<-M-:-0$7-+/$-/€ç9-5Ü$-7ië-́ ¥,-.,-/+è7Ü-<-:-7#ë+-ý9-¹¥<-ý-:-þë-$:-0-0&Ü<-ý9-7-b²9-9ëÊÊ ÊÊ

v-0-Ü-"0<-/6$-:-#<ë:-/-7+è/<Ê  Ê0&ë#-·â-U-̈2é-9Ü$-/9-#<ë:-/-7+è/<Ê
                      LAMA KU KHAM ZANG UAR SOL UA DEB     CHOK TU KU TCHE RING UAR SOL UA DEB 
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I pray for the excellent health of my Lama. I pray for the long life of his supereme form.  Eu oro pela saúde excelente do meu Lama. Eu oro pela longa vida da sua forma 

suprema. 

ÊnÜ,-:<-+9-5Ü$-{<-ý9-#<ë:-/-7+è/<Ê  Êv-0-+$-7o:-/-0è+-ý9-eÜ,-bÜ<-xë/<Ê
THRIN LE DAR SHING GYE PAR SOL UA DEB   LA MA DANG DRAL UA ME PAR JIN GYI LOB

I pray for the spread and increase of the Buddha activity. Please bestow the blessings that I may be inseperable from my lama.

Eu oro para a propagação e aumento da atividade do Buda. Por favor conceda as bênçãos para que eu possa ser inseparável do meu lama. 
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Lotus,born from a stainless lotus, the Supreme Deity, Padmasambhava of the Lotus family. Outside pure, Inside pure. Just like the bud of a lotus.Like that, may you serve 

the teachings of the Lotus Born, Padmasambhava   Lotus, nascido de um lótus imaculado, a Suprema Deidade, 

Padmasambhava da família do Lótus. puro For a, puro Dentr o. Assim como o botão de um lótus. 

Desta for ma, que você possa servir  aos ensinamentos do Nascido do Lótus, Padmasambhava. 


